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Больница Волшебных Заболеваний и Увечий Святого Мунго





У Гарри словно гора свалилась с плеч оттого, что она приняла его всерьез. Не колеблясь ни секунды, он спрыгнул с кровати, натянул мантию и водрузил на нос очки.


- Уизли, тебе тоже придется пойти, - добавила профессор МакГонаголл.


Они последовали за МакГонаголл мимо притихших Невилла, Дина и Симуса, из спальни вниз по спиральной лестнице в комнату отдыха, через дыру, прикрытую портретом в залитый лунным светом коридор Толстой Тети. Гарри чувствовал, как паника в любой момент готова захлестнуть его с головой. Ему хотелось бежать, выкрикивая имя Думбльдора. Они еле тащились, а Мистер Уизли истекал кровью. Что если зубы (Гарри старался не думать, что это были «его зубы») были ядовиты? Они прошли мимо миссис Норрис, взглянувшей на них своими светящимися глазами и зашипевшей. Но стоило профессору МакГонаголл бросить: «Брысь!», миссис Норрис ускользнула в тень. И всего через несколько минут они добрались до каменной горгулии, охранявшей вход в кабинет Думбльдора.


- Шипучие шмельки, - произнесла МакГонаголл.


Горгулья пришла в движение и отскочила в сторону. Стена позади нее разделилась надвое, открывая беспрерывно двигающуюся вверх, как спиральный эскалатор, каменную лестницу. Они взошли на ступеньки, стена позади захлопнулась с глухим стуком, и лестница понесла их вверх, по все сужающимся кругам прямо к отполированной дубовой двери с медным молоточком в форме гриффона.


И хотя было далеко заполночь, из-за двери отчетливо доносилось бормотание нескольких голосов. Словно бы Думбльдор развлекал там как минимум дюжину человек.


Профессор МакГонаголл трижды стукнула гриффоновым молоточком, и голоса внезапно смолкли, будто их выключили из розетки. Дверь сама собой распахнулась, профессор МакГонаголл, Гарри и Рон вошли внутрь.


Комната была погружена в полутьму, причудливые серебряные инструменты, стоящие на столах не издавали ни звука, тем более странно, что обычно они жужжали и пускали дымовые колечки. Развешанные по стенам портреты старых Директоров и Директрис сладко дремали в своих рамах. За дверью на своей жердочке, спрятав голову под крыло, прикорнула великолепная красно-золотая птица размером с лебедя.


- О, это Вы, профессор МакГонаголл…и… ах…


Думбльдор сидел за столом в кресле с высокой спинкой, склонившись над освещенными свечами, разложенными перед ним бумагами. И хотя он был в роскошной лилово-золотой мантии, наброшенной прямо поверх кипенно-белой ночной рубашки, но вовсе не выглядел спросонья, впившись проницательным взглядом своих светло-голубых глаз в лицо профессора МакГонаголл.


- Профессор Думбльдор, у Поттера было… был кошмар, - произнесла она. - Он говорит…


- Это не был кошмар, - воскликнул Гарри.


Профессор МакГонаголл обернулась к нему, слегка нахмурившись.


- Ну хорошо, Поттер, тогда, сами расскажите обо всем Директору.


- Я…ну, я спал… - произнес он, стараясь, чтобы его ужас и отчаяние стали понятными Думбльдору. И с раздражением заметил, что Директор, вместо того, чтобы смотреть на него, изучает свои сцепленные в замок пальцы. - Но это был не просто сон… это было по-настоящему… я видел, как это случилось… - он глубоко втянул в себя воздух. - На отца Рона… на мистер Уизли…напала гигантская змея.


Произнесенные слова будто зазвенели в воздухе, показались смешными, если не просто комичными. В наступившей за ними тишине, Думбльдор откинулся в кресле, задумчиво уставившись в потолок. Потрясенный побледневший Рон перевел взгляд с Гарри на Думбльдора.


- Как ты увидел это? - все еще не глядя на Гарри, спокойно переспросил Думбльдор.


- Ну… я не знаю, - начиная злиться - разве это имеет значение?, ответил Гарри. - Полагаю, прямо внутри своей головы…


- Ты не понял меня, - так же спокойно произнес Думбльдор. - Я имею ввиду… можешь ли ты вспомнить…эээ… с какой точки ты видел происшедшее нападение? Ты находился возле жертвы, или, возможно, наблюдал эту сцену сверху?


У Гарри от этого любопытного вопроса даже челюсть отвисла. Выходило, будто, Думбльдор знал….


- Я был змеей, - ответил Гарри. - Я видел все происшедшее с точки зрения змеи.


Никто не произнес и слова, пока Думбльдор, взглянув на бледного от ужаса Рона, не поинтересовался:


- Артур серьезно пострадал?


- Да, - решительно ответил Гарри. 


Почему они все не могут понять, неужели до них не доходит, сколько крови может вытечь из человека, в которого глубоко вонзились клыки? И почему Думбльдор не сделает одолжение, и не посмотрит прямо на него?


Но Думбльдор вскочил так быстро, что Гарри подпрыгнул от неожиданности, и обратился к одному из старых портретов, подвешенных где-то под потолком:


- Эверард? - воскликнул он. - И ты тоже, Дайли!


Волшебник с болезненным лицом и короткой черной челкой и пожилая ведьма с длинными серебристыми локонами в раме возле него, секунду назад, казавшиеся глубоко спящими, немедленно открыли глаза.


- Вы слышали? - спросил Думбльдор.


Колдун кивнул, ведьма добавила:


- Ну, разумеется.


- Человек с рыжими волосами и в очках, - произнес Думбльдор. - Эверард, вы должны поднять тревогу и  удостовериться, что он найден именно теми, кем нужно…


Оба кивнули и исчезли за рамами, но вместо того, чтобы появиться на соседней картине (как чаще всего случалось в Хогвардсе) вновь никто не показался. Теперь в одной раме остался лишь темный занавес, а в другой только прекрасное кожаное кресло. Гарри заметил, что большинство оставшихся Директоров и Директрис на стенах, хоть усиленно храпят и для убедительности даже пускают слюни, насторожено приглядывали за ним из-под полуопущенных век, и понял с кем велись разговоры до того, как МакГонаголл постучалась в эту дверь. 


- Эверард и Дайлис были самыми выдающимися Главами Хогвардса, - пояснил Думбльдор, стремительно обогнув Гарри, Рона и профессора МакГонаголл, чтобы приблизится к великолепной птице, спящей на жердочке возле двери. - Их известность такова, что у обоих есть портреты, висящие на стенах в других важных колдовских учреждениях. А потому, имея возможность свободно передвигаться между своими собственными портретами, они вполне могут рассказать нам о том, что происходит где бы то ни было…


- Но мистер Уизли может быть где угодно! - воскликнул Гарри.


- Пожалуйста, сядьте, все трое, - произнес Думбльдор, будто не услышав слов Гарри. - Возможно, Эверард с Дайтис не успеют обернуться за несколько минут. Профессор МакГонаголл, не будете ли Вы так любезны, сотворить несколько дополнительных кресел.


Профессор МакГонаголл взмахнула палочкой, извлеченной из кармана. Из пустоты возникли три деревянных стула с прямыми спинками, совсем не похожие на те мягкие ситцевые кресла, которые Думбльдор силой своей магии заставил появиться на слушаниях Гарри. Гарри сел, оглянувшись через плечо на Думбльдора. Тот одним пальцем провел по хохолку на золотистой голове Янгуса. Феникс немедленно проснулся. Вытянув вверх свою красивую голову, он оглядел Думбльдора своими яркими черными глазами.


- Нам понадобиться, - очень тихо обратился к птице Думбльдор. - Предупреждение.


Феникс исчез в огненной вспышке.


Думбльдор склонился над хрупким серебряным аппаратом, предназначение которого Гарри не знал, перенес его на стол, уселся и легонько стукнул по нему палочкой.


Аппарат со звоном ожил, издавая ритмичный позвякивающий шум. Крохотная серебряная труба выпустила маленькие колечки бледно-зеленого дыма. Думбльдор, хмуря брови, внимательно разглядывал дым. Вскоре, маленькие колечки стали равномерным дымовым столбом, вьющимся и густеющим в воздухе…превращаясь в змеиную голову с широко разинутой пастью. Гарри интересовало, на самом ли деле аппарат подтверждает его рассказ: он бросил нетерпеливый взгляд на Думбльдора, но тот даже не смотрел в его сторону.


- Несомненно, несомненно, - бормотал себе под нос Думбльдор, оглядывая столб дыма без малейшего признака удивления. - А в разделенной сущности?


  Гарри не мог понять даже сути этого вопроса. Дымовая змея, между тем, немедленно разделилась на две змейки, и обе принялись извиваться и скользить в темноте. С видом мрачного удовлетворения, Думбльдор еще раз легонько ударил своей палочкой по аппарату: позвякивание смолкло, и обе дымовые змеи, расплывались, превращаясь в бесформенный туман, тающий в воздухе.


Думбльдор перенес аппарат обратно на закрученный спиралью маленький столик. Старые директора на портерах внимательно следили за каждым его движением, но, заметив взгляд Гарри, вновь притворились крепко спящими. Гарри захотелось спросить, для чего служит этот удивительный серебряный аппарат, но прежде чем он успел это сделать, послышался шум с правой стены. Слегка задыхающийся волшебник по имени Эверард вновь появился на своем портрете:


- Думбльдор!


- Какие новости? - мгновенно отозвался Думбльдор.


- Я орал до тех пор, пока кто-то ни пришел, - ответил колдун, вытирая свой лоб висящей позади него занавесью. - Сказал, что слышал какой-то шум, внизу по лестнице…они не слишком-то мне поверили, но все же пошли проверить…знаешь, там внизу ведь нет портретов с которых можно за всем присматривать. Короче, спустя несколько минут они вынесли его тело. Выглядел он не очень-то хорошо, весь покрыт кровью, я перебежал на портрет Эльфриды Крэгг, чтобы разглядеть получше, когда они вернулись…


- Хорошо, - произнес Думбльдор, заметив, как Рон судорожно дернулся. - Я поручил Дайлис проследить за его транспортировкой…


Секунду спустя на своем портрете появилась седовласая ведьма. Откашливаясь, она опустилась в свое кресло, и сказала:


- Да, они перевезли его к Святому Мунго, Думбльдор…пронесли прямо мимо моего портрета… выглядел он отвратительно…


- Спасибо, - бросил Думбльдор, поворачиваясь к профессору МакГонаголл.


- Минерва, нужно чтобы вы пошли и разбудили всех детей Уизли.


- Конечно…


Профессор МакГонаголл встала и стремительно двинулась к выходу. Гарри искоса глянул на перепуганного Рона.


- И, Думбльдор, как насчет Молли? - остановилась возле самой двери МакГонаголл.


- Это работа для Янгуса, когда он закончит следить за всеми приближающимися к этому месту, - ответил Думбльдор. - Но она сама уже может узнать обо всем… эти ее превосходные часы…


Гарри знал, о каких именно часах упомянул Думбльдор, о часах, показывающих не время, а местонахождение и состояние многочисленных членов семьи Уизли. Он почувствовал внезапную боль оттого, что сейчас стрелка мистера Уизли указывала на смертельную опасность. Но было уже поздно. Скорее всего миссис Уизли спит и не смотрит на часы. Холод пробежал по спине Гарри, когда он вспомнил, как Боггарт превратился на глазах миссис Уизли в бездыханное тело ее мужа, со сползшими набок очками и лицом, залитым кровью…но мистер Уизли не собирался умирать… он просто не мог…


Думбльдор, порывшись в буфете за спиной Гарри, принес закопченный старый чайник и осторожно поставил его на стол. Подняв палочку, он пробормотал: «Портус!» На мгновение чайник затрясся, вспыхнув странным голубым светом, и вздрогнув напоследок, вновь стал обычного черного цвета.


Думбльдор шагнул к другому портрету, на сей раз к колдуну с умным лицом и заостренной бородкой, одетому в Слизеринские - зеленые с серебряным цвета. Он казалось, спал так крепко, что не услышал пытающегося разбудить его Думбльдора.


- Финеас. Финеас.


На сей раз обитатели портретов, развешанных по комнате, больше не претворялись спящими - они зашевелились в своих рамах, чтобы лучше разглядеть происходящее. А когда волшебник с умным лицом по-прежнему сделал вид, что глубоко спит, и некоторые из них принялись выкрикивать его имя:


- Финеас! Финеас! ФИНЕАС!


Больше он притворяться не мог, театрально зевнув, колдун широко распахнул глаза.


- Кто-то меня звал?


- Нужно, чтобы ты снова навестил другой портрет, Финеас, - ответил Думбльдор. - У меня еще одно известие.


- Навестить другой мой портрет? - пронзительно воскликнул Финеас, притворно зевая (его глаза скользнули по комнате, остановившись на Гарри) - О нет, Думбльдор! Я сегодня так устал.


Что-то в голосе Финеаса было знакомо Гарри -  где раньше он мог слышать его? Но не успел он задуматься над этим вопросом, как портреты, окружающие его возмущенно загалдели.


- Неповиновение, сэр! - взревел тучный красноносый волшебник, потрясая кулаками. - Нарушение обязанностей!


- Мы облечены честью служить теперешнему Директору Хогвардса! - орал болезненного вида колдун, в котором Гарри опознал предшественника Думбльдора, Армандо Диппета. - Постыдился бы, Финеас!


- Мне его урезонить? - спросила ведьма с пронзительным взглядом, поднимая необыкновенно толстую палочку, похожую больше на березовую розгу.


- Ох, ну ладно, - уставившись на палочку с мрачным опасением, ответил волшебник по имени Финеас. - Но он мог к этому времени уже уничтожить мою картину, как сделал с большинством членов нашей семьи…


- Сириус известно, что нельзя уничтожать твой портрет, - ответил Думбльдор, и Гарри мгновенно вспомнил, где слышал раньше голос Финеаса: он исходил из пустой рамы, висевшей его спальне на Гриммолд Плэйс. - Ты передашь ему известие о том, что Артур Уизли был смертельно ранен и что его жена, дети и Гарри Поттер в скором времени будут в его доме. Ты понял?


- Артур Уизли ранен, жена, дети и Гарри Поттер остановятся у него, - скучающе повторил Финеас. - Ага, ага… ну понятно…


Он нагнулся к портретной рамке и исчез в тот же самый момент, как дверь кабинета вновь распахнулась. Вошла профессор МакГонаголл в сопровождении взъерошенных и потрясенных Фрэда, Джорджа и Джинни, все еще одетых в ночные рубашки.


- Гарри… что происходит? - спросила перепуганная Джинни. - Профессор МакГонаголл сказала, что ты видел, как с папой что-то случилось…


- Твой отец, находясь на задании Ордена Феникса, был ранен, - сказал Думбльдор, прежде чем Гарри успел ответить сам. - Он был отправлен в Больницу Волшебных Заболеваний и Увечий святого Мунго. Я отошлю вас обратно в дом Сириуса, который находится к больнице гораздо ближе, чем Пристанище. Там вы и встретитесь со своей матерью.


- Но как же мы отправимся? - изумился Фрэд. - Кружаная мука?


- Нет, - ответил Думбльдор. - Кружаная мука сейчас небезопасна, Сеть под наблюдением. Вы воспользуетесь Портшлюзом, - он указал на невинно стоящий на столе старый чайник. - Просто сейчас мы дожидаемся отчета Финеаса Нигеллуса… Прежде чем вас отправить, хочу убедиться, что все чисто…


Из огненной вспышки в середине кабинета отделилось одно единственное золотое перо и тихо спланировало на пол.


- Это предупреждение Янгуса, - произнес Думбльдор, подхватив перо на лету. - Профессор Умбридж уже узнала, что вас нет в своих постелях…Минерва, пойдите и остановите ее… наплетите ей что-нибудь…


Профессор МакГонаголл ушла, шелестя клетчатой шотландкой.


-  Он сказал, что это доставит ему необыкновенное удовольствие, - послышался скучающий голос позади Думбльдора. Колдун по имени Финеас вновь появился на своем портрете, одетый в традиционные цвета Слизерина. - У моего пра-пра-правнука всегда были странные вкусы в отношении гостей своего дома.


- Тогда идите сюда, - обратился Думбльдор к Гарри и всем Уизли. - И поскорее, прежде чем к нам кто-нибудь не успел присоединиться.


Гарри и остальные сгрудились вокруг стола Думбльдора.


- Вам всем уже приходилось раньше пользоваться Портшлюзом? - спросил Думбльдор, и все закивали, стараясь дотянуться до любой части закопченного чайника. - Хорошо. На счет три… поехали… раз… два… 


Все произошло в доли секунды: прежде чем Думбльдор произнес «три», Гарри внимательно взглянул на него - они стояли близко друг от друга - и ясный синий взор Думбльдора переместился с Портшлюза на лицо Гарри. 


И тут же шрам Гарри вспыхнул, словно его прижгли каленым железом, будто бы заново вскрылась старая рана - незваная, нежеланная, но ужасающе сильная волна ненависти поднялась в Гарри, вызывая желание, не то что ударить - но укусить - вонзить клыки в стоящего перед ним человека… 


- …три. 


Гарри почувствовал сильный толчок где-то внутри своего желудка, сразу за пупком, земля ускользнула из-под ног, ладонь намертво приклеилась к чайнику. Уносясь в водовороте красок и свистящего ветра его тело с телами других, чайник тащил их за собой вперед… пока ноги Гарри так сильно не ударились о землю, что подогнулись колени, чайник с клацаньем упал вниз, и где-то рядом с его плечом голос произнес:


- С возвращением, выродки изменников крови. Это правда, что ваш отец умирает?


- ПРОЧЬ! - взревел второй голос.


Гарри поднялся на ноги и огляделся. Они оказались в мрачной подвальной кухне дома номер двенадцать по Гриммолд Плэйс. Единственными источниками света здесь были камин и оплывшая свеча, освещавшая остатки ужина, проведенного в одиночестве. Кричер исчез за дверью, ведущей в холл, злобно оглядываясь и подтягивая набедренную повязку. Сириус поспешил к прибывшим, выглядя ужасно обеспокоенным. Он был небрит и все еще в дневной одежде. И от него, так же как от Мундунгуса исходил слабый душок перегара.


- Что происходит? - спросил он, протягивая руку Джинни, чтобы она могла подняться. - Финеас Нигеллус сказал, Артур был ужасно ранен…


- Спроси Гарри, - ответил Фрэд.


- Ага, я тоже хотел бы послушать, - поддержал Джордж.


Близнецы и Джинни уставились на него. Шаги Кричера замерли на лестнице.


- Это было… - начал Гарри. Это было гораздо хуже, чем рассказывать обо всем МакГонаголл и Думбльдору. - У меня было… своего рода видение….


И он рассказал им все, что видел, немного изменив историю так, будто он видел нападение змеи со стороны, а не глазами самой змеи. Рон, по-прежнему белый, как полотно, бросил на него короткий взгляд, но ничего не сказал. Когда Гарри закончил свой рассказ, Фрэд, Джордж и Джинни еще некоторое время недоуменно таращились на него. Гарри не знал, разыгралось ли это его воображение, или в их взглядах на самом деле было нечто осуждающее. Ну и хорошо, если они считали его виновным в том, что он просто видел нападение, то Гарри обрадовался, что не сказал им, что сам был той змеей.


- Мама здесь? - повернулся к Сириуса Фрэд.


- Возможно, она пока не знает, что произошло, - ответил Сириус. - Главное в том, что вам удалось выбраться сюда прежде, чем в дело вмешалась Умбридж. Надеюсь, Думбльдор прямо сейчас поставит Молли в известность.


- Нам срочно нужно к Святому Мунго, - произнесла Джинни, оглядываясь на братьев, которые, конечно же, по-прежнему были в пижамах. - Сириус, можешь одолжить нам плащи или что-то в этом роде?


- Погоди-ка, вы не можете вот так вот сорваться к Святому Мунго! - остановил ее Сириус.


- Конечно же можем, если захотим, - упрямо ответил Фрэд. - Он ведь наш папа!


- И как вы объясните то, что знаете о нападении на Артура, еще до того, как госпиталь успел оповестить его собственную жену?


- Что это значит? - горячился Фрэд.


- Это значит, что мы не хотим привлекать пристального внимания к тому факту, что у Гарри бывают видения событий, случающихся за сотни миль от него! - сердито отозвался Сириус. - Вы хоть можете представить, что сделает с такой информацией Министерство?


Фрэду с Джорджем, судя по всему, было совершенно наплевать на все, что сделает Министерство. Рон все еще был пепельно бледен и безмолвен.


Джинни произнесла:


- Кто-нибудь еще мог бы рассказать нам об этом…мы могли бы услышать это откуда-нибудь еще, а не только от Гарри.


- Например? - нетерпеливо воскликнул Сириус. - Слушай, несчастье с твоим папой случилось в то время, когда он был при исполнении обязанностей Ордена Феникса. Обстоятельства случившегося внушают подозрение и без детей, узнавших об этом через секунду, после того как все произошло. Вы могли бы серьезно повредить Ордену…


- Да плевать нам на этот дурацкий Орден! - заорал Фрэд.


- Это ведь наш отец умирает, пока мы здесь треплемся! - выкрикнул Джордж.


- Ваш отец знал, во что он ввязывается, и он вас не поблагодарит за то, что вы испоганите дела Ордена! - справедливо выходя из себя, произнес Сириус. - Так и есть… вот почему вы не в Ордене…вы просто не понимаете… есть вещи, стоящие того, чтобы ради них умереть!


- Легко говорить, торча здесь! - взревел Фрэд. - Что-то я не вижу, чтобы ты рисковал своей шеей!


Кровь отлила от лица Сириуса. Секунду казалось, что сейчас он врежет Фрэду, но когда он заговорил, его голос был на удивление спокоен.


- Знаю, это трудно, но нам всем надо  сделать вид, словно мы пока ничего не знаем. И нам всем надо остаться здесь хотя бы до того, как прибудет ваша мать, договорились?


Фрэд с Джорджем все еще хотели возражать, но Джинни, тем не менее, сделала несколько шагов к ближайшему стулу и опустилась на него. Гарри посмотрел Рона, странно дернувшегося - толи кивнув, толи пожав плечами, и они оба тоже сели. Близнецы с минуту сверлили Сириуса взглядами, но смирившись, опустились на стулья по бокам от Джинни.


- Ну и славно, - подбодрил их Сириус. - Ну что ж, давайте… давайте пока ждем, выпьем чего-нибудь. Ассио Усладэль!


Договаривая фразу, он поднял свою палочку, и полдюжины бутылок прилетели к ним из кладовой, скользя по столу сквозь дебри Сириусовой еды, и остановились как раз напротив каждого из них. Они выпили, и некоторое время единственными звуками, раздававшимися в кухне - были потрескивание огня в камине и стук бутылок.


Гарри пил только затем, чтобы как-то занять руки. Его желудок был полон ужасно горячим, пузырящимся чувством вины. Если бы не он, их всех бы здесь не было, они бы все еще спали в своих кроватях. Но еще хуже было уговаривать себя, что поднимая тревогу, он просто хотел убедиться, что мистера Уизли найдут, потому что в голову приходила неизбежная мысль о том, что во-первых, это именно он сам и никто иной, напал на Артура.


Не глупи, у тебя нет клыков, говорил он себе, стараясь сохранять спокойствие, хотя рука с зажатой в ней бутылкой усладэля ужасно тряслась, ты лежал в постели, и ни на кого не нападал…


Но тогда, что же случилось в кабинете Думбльдора? Спрашивал он себя. Я чувствовал, что хочу напасть и на Думбльдора тоже…


Он хлопнул бутылкой об стол чуть сильнее, чем рассчитывал, и часть ее содержимого расплескалось. Но никто этого не заметил. Они испуганно вскрикнули, когда вспышка огня осветила стоящие перед ними грязные тарелки, и пергаментный свиток со стуком упал на стол возле единственного золотистого пера из хвоста феникса.


- Янгус! - воскликнул Сириус, хватая пергамент. - Это почерк не Думбльдора…должно быть, известие от вашей матери…. Так…


Он сунул письмо в руки Джорджа, который разорвав печать, прочитал: «Папа все еще жив. Я сейчас сижу в Святом Мунго. Оставайтесь там, где вы есть. Я извещу вас о новостях, как только смогу. Мама».


Джордж оглядел сидящих за столом.


- Все еще жив… - медленно произнес он. - Но это звучит так, будто….


Он не закончил фразу. Для Гарри это звучало в точности так же - мистер Уизли находился между жизнью и смертью. Ужасно бледный Рон уставился на оборотную сторону материнского письма, словно стараясь найти там слова утешившие бы его. Фрэд вырвал пергамент из рук Джорджа и сам перечитал его, потом взглянул на Гарри, почувствовавшего, что рука с усладэлем снова трясется, а потому сильнее сжавшего бутылку.


Если у Гарри и была ночка длиннее этой, то он просто не мог ее припомнить. Сириус, не испытывая ни малейшей уверенности в своем предприятии, предложил отправиться спать, но одного выражения отвращения, появившегося на лицах Уизли было достаточно. В основном они молча сидели вокруг стола, глядя, как фитилек свечи становится все ниже и ниже, превращаясь в жидкий воск, изредка прикладывались к бутылкам, подавая голос только затем, чтобы осведомиться о времени или задать вопрос, о том, что все-таки происходит, и заверить друг друга, что если бы были плохие новости, то они узнали бы это первыми, потому как, прошло уже много времени, как миссис Уизли отправилась в Святого Мунго.


Фрэд задремал, склонив голову к плечу. Джинни, как кошка свернулась на своем стуле, но ее глаза были по-прежнему широко открыты, Гарри видел в них отражение пламени очага. Рон опустил голову на руки, так что сказать спит он или бодрствует было невозможно. Гарри и Сириус часто переглядывались, чувствуя себя незваными гостями посреди семейного горя, и ждали… ждали….


В десять минут шестого, если судить по часам Рона, дверь распахнулась, и на кухню вошла миссис Уизли. Она была страшно бледной, но когда все повернулись к ней, а Фрэд, Рон и Гарри даже приподнялись со своих стульев, она вымученно улыбнулась.


- С ним все будет в порядке, - произнесла она слабым от усталости голосом. - Он спит. Попозже мы можем пойти и навестить его все вместе. Сейчас с ним Билл, он решил не ходить с утра на работу.


Фрэд упал обратно на сидение, закрыв руками лицо. Джордж с Джинни вскочили и бросились к матери, чтобы обнять. Рон нервно хохотнул и одним махом допил свою бутылку усладэля.


- Завтрак! - радостно заорал Сириус, вскакивая на ноги. - Где этот мерзкий домовый эльф? Кричер! КРИЧЕР!


Но Кричер не ответил на его зов.


- Ох, ну и черт с ним, - пробормотал Сириус, пересчитывая людей в кухне. - Так, значит, завтрак на….посмотрим… семерых…яичница с беконом, думаю, немного чаю и тостов…


Гарри бросился ему помогать. Он не хотел вторгаться в семейное счастье Уизли и с ужасом ждал минуты, когда миссис Уизли попросит пересказать его видение. Но стоило ему вытащить из буфета тарелки, как миссис Уизли отняла их у Гарри из рук и потянула мальчика в свои объятия.


- Я не знаю, чтобы случилось, если б не ты, Гарри, - прошептала она. - Они могли бы еще долго не найти Артура, а тогда было бы уже точно поздно, но, благодаря тебе он жив, и Думбльдор сумел придумать правдоподобную историю о том, почему Артур находился в том месте. Ты себе просто не представляешь, какие неприятности бы иначе случились, только взгляни на беднягу Стургиса…


Гарри с огромным трудом принимал ее благодарности, но к счастью, миссис Уизли отпустила его, чтобы, повернувшись к Сириусу, поблагодарить его за заботу о своих детях. Сириус ответил, что очень рад тому, что смог помочь, и надеется, они все останутся с ним на все то время пока Артур будет в больнице.


- О, Сириус, я так благодарна…они думают, что он останется там еще ненадолго, и как же чудесно будет находиться поблизости… конечно, это может значить и то, что мы задержимся здесь на все Рождество.


- Это даже лучше, чем просто весело! - так искренне воскликнул Сириус, что миссис Уизли, улыбнувшись ему, надела передним и принялась помогать с завтраком.


- Сириус, - больше не в силах терпеть, пробормотал Гарри. - Можно перебросится с тобой парочкой слов? Эээ… прямо сейчас?


Он отошел в темноту кладовой, и Сириус последовал за ним. Без обиняков, Гарри рассказал своему крестному все детали посетившего его видения, включая и то, что он сам был змеей, напавшей на мистера Уизли.


Когда он остановился, чтобы перевести дыхание, Сириус спросил:


- Ты рассказал об этом Думбльдору?


- Да, - нетерпеливо отмахнулся Гарри. - Но он не объяснил мне, что это значит. Ну, он вообще мне ничего больше не сказал.


- Уверен, что если бы были причины для волнений, он бы с тобой поделился, - твердо ответил Сириус.


- Но это еще не все, - произнес Гарри почти шепотом. - Сириус, я… я думаю, что схожу с ума. Тогда, в кабинете Думбльдора, прежде чем взяться за Портшлюз… всего на несколько секунд, я подумал, что я - змея, я чувствовал себя ею…мой шрам заболел по-настоящему, когда я посмотрел на Думбльдора…Сириус, мне хотелось напасть на него!


Он видел только часть лица Сириуса, все остальное было скрыто темнотой.


- Должно быть, это последствие твоего видения, вот и все, - ответил Сириус. - Ты все еще думал об этом сне, или чем оно там являлось…


- Это не то, - покачал головой Гарри. - Это было нечто, поднявшееся внутри меня, как будто внутри оказалась змея.


- Тебе надо выспаться, - твердо сказал Сириус. - Позавтракаешь и пойдешь наверх в постель, а после ланча сможешь пойти с остальными навестить Артура. Ты потрясен, Гарри, ты винишь себя в том, в чем ты был всего лишь свидетелем. И это удача, что ты был свидетелем, иначе Артур мог бы умереть. Так что брось волноваться.


Он похлопал Гарри по плечу и вышел из кладовой, оставив крестника одного в темноте.





*





После завтрака, все, кроме Гарри, отправились спать. Он поднялся в спальню, которую они с Роном делили несколько летних недель, Рон поворочался в постели и уже через несколько минут крепко заснул, а Гарри, целиком одетый, прижался спиной к холодным металлическим прутьям кроватной решетки, в намеренно неудобном положении, чтобы не задремать, страшась того, что во сне вновь станет змеей, а проснувшись обнаружит, что напал на Рона или того хуже будет скользить по дому убивая всех - одного за другим….


Когда Рон пробудился, Гарри сделал вид, что тоже наслаждался недолгим, но освежающим сном. Пока они обедали из Хогвардса прибыли их сундуки, так что для похода к Святому Мунго они смогли одеться, как магглы. Все, кроме Гарри, переодеваясь из мантий в джинсы и свитера, были неимоверно радостны и разговорчивы. Когда оказалось, что Шизоглаз и Тонкс будут сопровождать их в Лондоне, они приветствовали их буйным ликованием, потешаясь над шляпой-котелком Шизоглаза, которую тот носил набекрень, чтобы спрятать свой волшебный глаз и уверили его, что было совершеннейшей правдой, что Тонкс, чьи короткие волосы на сей раз оказались выкрашены в ярко розовый цвет, привлечет в метро гораздо меньше внимания, чем он.


Тонкс ужасно заинтересовало Гаррино видение нападения на мистера Уизли, но на сей раз Гарри был не готов обсуждать это вновь.


 - А в твоем роду не было случайно Провидцев? - любопытствовала она, сидя в вагоне метро, с грохотом несущего их к центру города.


- Нет, - ответил Гарри, подумав о профессоре Трелоуни и глубоко оскорбившись.


- Нет, - задумчиво повторила Тонкс. - Нет, полагаю, это было не совсем настоящее пророчество, правда ведь? Хочу сказать, ты ж не будущее видел, ты видел настоящее… это странно, правда? Хотя, полезно….


Гарри не ответил, к счастью, на следующей остановке им надо было выходить, на станции в самом сердце Лондона, и в суматохе, он пропустил Тонкс вперед - между ними оказались Фрэд с Джорджем. Все последовали за ней вверх по эскалатору, Хмури ковылял позади группы в низко надвинутой на глаза шляпе-котелке, с одной скрюченной рукой, засунутой между пуговицами пальто, сжимая палочку. Гарри казалось, что он ощущает на себе пристальный взгляд его спрятанного под шляпой глаза. Чтобы избежать новых вопросов о своем сне, он поинтересовался у Шизоглаза, где именно спрятана больница Святого Мунго.


- Недалеко отсюда, - рявкнул Хмури, когда они вышли в зимний воздух на широкую улицу, состоящую целиком из магазинов и полную Рождественских покупателей. Он подтолкнул Гарри вперед и захромал следом. Глаз под надвинутой шляпой вращался во всех направлениях. - Непросто найти хорошее место под больницу. На Диагон-аллее не нашлось остаточно места, а засунуть ее под землю, как Министерство, мы не могли - слишком нездоровая атмосфера. В конце-концов, они отыскали место здесь. Теоретически, больные волшебники могли бы входить и выходить, просто смешиваясь с толпой.


Он сжал плечо Гарри, чтобы их не разделила стайка покупателей, ринувшаяся в ближайший магазин, полный всяческих электрических приборов.


- Ну вот и пришли, - мгновеньем позже произнес Хмури.


Они остановились перед огромным старомодным универмагом из красного кирпича под названием «Добыча и Очистка Воды Лимитед». У этого местечка был захудалый жалкий вид. Несколько щербатых манекенов в сбитых набок париках в витрине стояли как попало, демонстрируя модели вышедшие из моды как минимум десять дет назад. Огромные плакаты на покрытых пылью дверях гласили: «Закрыто на обновление». Гарри отчетливо услышал, как толстуха, нагруженная пластиковыми магазинными пакетами, проходя мимо, обратилась к своей подруге:


- Да этот магазин вообще никогда не открывается…


- Хорошо, - произнесла Тонкс, подводя всех к витрине, где торчал особенно уродливый женский манекен с отклеившимися накладными ресницами и в зеленом нейлоновом переднике. - Все готовы?


Они закивали, столпившись вокруг нее. Хмури вновь чувствительно ткнул Гарри между лопаток, чтобы поторопить его. Тонкс наклонилась к витрине, разглядывая очень уродливый манекен, ее дыхание затуманило стекло.


- Глядите-ка, - сказала она. - Мы здесь, чтобы увидеть Артура Уизли.


Гарри подумал обо всей абсурдности того, что Тонкс надеялась, будто манекен услышит ее через толстое стекло за шумом улицы, полной покупателей и лязгом мчащихся за их спиной автобусов. Затем он напомнил себе, что манекены в принципе ничего услышать не могут. Но уже в следующую секунду его челюсть удивленно отвисла, потому что манекен легонько кивнул и поманил их шарнирным пальцем. Тонкс, подхватив под локти Джинни и миссис Уизли, ступила сквозь стекло и исчезла.


Фрэд, Джордж и Рон шагнули следом. Гарри оглянулся на пихающуюся толпу, но никто, казалось, не имел никакого желания удостоить своим взглядом витрину такого уродливого места, как «Добыча и Очистка воды Лимитед», и вроде бы даже никто не заметил, как шестеро человек прямо перед ними растворились в воздухе.


- Пошли, - рыкнул Хмури, чувствительно ткнув Гарри в спину, и они вместе ступили во что-то, похожее по ощущениям на поверхность прохладной воды, но оказавшееся теплым и сухим с другой стороны.


Там не оказалось ни единого признака уродливого манекена, ни того пространства, где он находился. Вместо этого они очутились в шумной приемной, где вереницы колдунов и ведьм сидели рядами на шатких деревянных стульях - причем некоторые выглядели совершенно здоровыми и занимались тем, что просматривали старые выпуски «Ведьмополитена», но другие носили на себе печать жутких уродств, например слоновий хобот или дополнительные руки, торчащие прямо из груди. Приемная оказалась едва ли тише улицы, оставленной снаружи - многие пациенты издавали очень специфические звуки: ведьма с потным лицом, находящаяся в центре переднего ряда стульев, энергично обмахивалась экземпляром «Ежедневного Пророка», но не могла заглушить тонкого свиста от вырывающегося из ее рта струи пара; неряшливый колдун в углу бренчал при каждом движении, как колокольчик, и при каждом звяканье его голова принималась так ужасно вибрировать, что бедняге приходилось хватать себя за уши, чтобы остановить это неумолимое движение.


Ведьмы и волшебники в лимонно-зеленых мантиях сновали вдоль рядов, задавая вопросы и делая пометки в блокнотах, очень похожих на Умбриджевский. Гарри заметил вышитую на их грудях эмблему: перекрещенную палочку и кость.


- Они врачи? - спросил он по-тихому Рона.


- Врачи? - удивился Рон. - Это те тупоголовые магглы, которые режут людей? Не-а, они Целители.


- Идите сюда! - позвала миссис Уизли, поверх головы вновь зазвеневшего колдуна в углу, и они пошли вслед за ней к очереди, тянущейся к столу с надписью «Справочная» за которым сидела пухлая ведьма - блондинка. 


Вся стена позади нее была покрыта  записками и плакатами с надписями вроде: ЧИСТЫЙ КОТЕЛ НЕ ДАЕТ ЗЕЛЬЮ ПРЕВРАТИТЬСЯ В ОТРАВУ и СКАЖИТЕ НЕТ ПРОТИВОЯДИЯМ, НЕ ОДОБРЕННЫМ КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ЦЕЛИТЕЛЕМ. Там же имелся и большой портрет ведьма с серебристыми буклями, помеченный табличкой:


Дайлис Дервент


Целитель Святого Мунго 1722-1741


Директриса Хогвардса - Школы Колдовства и Магии


1741-1768





Дайлис так внимательно уставилась на всех Уизли, словно пыталась их сосчитать. Когда Гарри перехватил ее взгляд, она тихонько подмигнула ему, шагнула в сторону и исчезла.


Между тем, в самом начале очереди юный колдун, странно пританцовывая на месте, пытался, вскрикивая от боли, объяснить свое затруднение ведьме, сидящей за столом.


- Это…ой…ботинки, которые дал мне брат…ох… они поедают мои…ОЙ… ноги… посмотрите на них, это должно быть что-то вроде….ААААА….наложенного проклятия и я не могу….АААААААААА… снять их.


Он перепрыгивал с одной ноги на другую, словно танцевал на раскаленных углях.


- Но ведь ботинки не мешают Вам читать, не правда ли? - блондинистая ведьма раздраженно ткнула пальцем в большую вывеску справа от стола. - Вам нужно Урон от Заклинаний, четвертый этаж. В точности, как написано на путеводителе по этажам. Следующий!


Поскольку колдун хромал и подскакивал, семейству Уизли пришлось посторониться на несколько шагов, и Гарри прочел путеводитель по этажам:





НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ ОТ ПРЕДМЕТОВ………………. Бельэтаж


Взрывы котлов, обратные вспышки волшебных палочек,


Крушение метел и т.д.





РАНЕНИЯ, ВЫЗВАННЫЕ ЖИВОТНЫМИ………………… Первый этаж


Укусы, ужаливания, ожоги, застрявшие шипы и т.д.





ВОЛШЕБНЫЕ ПАРАЗИТЫ………………………………… Второй этаж


Инфекционные заболевания, в том числе драконья оспа,


Заболевание невидимости, золотушный грибок и т.д.





ОТРАВЛЕНИЕ ЗЕЛЬЯМИ И ТРАВАМИ…………………. Третий этаж


Сыпь, перевозбуждение, неконтролируемое хихиканье и т.д.





УРОН ОТ ЗАКЛИНАНИЙ………………………………… Четвертый этаж


Неподъемные проклятья, сглаз, неправильно наложенные чары и т.д.





БУФЕТ ДЛЯ ПОСЕТИТЕЛЕЙ/ БОЛЬНИЧНЫЙ МАГАЗИН….. Пятый этаж





ЕСЛИ ВЫ НЕ УВЕРЕНЫ, КУДА ИМЕННО ВАМ НУЖНО, НЕ СПОСОБНЫ ВНЯТНО ГОВОРИТЬ, ИЛИ НЕ В СОСТОЯНИИ ВСПОМНИТЬ КТО ВЫ, НАША РЕГИСТРАТУРНАЯ ВЕДЬМА БУДЕТ РАДА ВАМ ПОМОЧЬ.





Теперь в самом начале очереди оказался очень старый сутулый волшебник со слуховой трубкой.


- Я здесь, чтобы увидеть Бродерика Бойда! - прохрипел он.


- Палата номер сорок девять, но боюсь, Вы зря потеряете время, - беспечно откликнулась ведьма. - Он совершенно запутался, знаете… все еще считает себя заварочным чайником. Следующий!


Изнуренный волшебник, сжимающий лодыжку своей маленькой дочери, шлепающей над его головой чрезвычайно большими, покрытыми перьями крыльями, растущими прямо из спины ее детского комбинезончика, оказался следующим.


- Четвертый этаж, - не задавая вопросов, скучающе ответила ведьма, и человек исчез за двойными дверями позади ее стола, держа свою дочь как странной формы воздушный шарик. - Следующий!


Миссис Уизли шагнула к столу.


- Здравствуйте, - произнесла она. - Моего мужа, Артура Уизли, скорее всего перевели этим утром в другую палату, не могли бы вы нам сказать…?


- Артур Уизли? - переспросила ведьма, пробежав пальцем по длинному списку, лежащему перед ней на столе. - Да, первый этаж, вторая дверь справа, палата Дэй Ллевеллин.


- Спасибо, - ответила миссис Уизли. - Ну-ка, все за мной.


Они прошли сквозь двойные двери вдоль по украшенному множеством портретов известных Целителей узкому коридору, залитому светом хрустальных шаров со свечами, плавающих под потолком, наподобие гигантских мыльных пузырей. Толпы ведьм и колдунов в лимонно-зеленых мантиях сновали из двери в дверь. Облачко омерзительно вонючего желтого газа вырвалось из двери в проход, повсюду слышались отдаленные вопли. Они поднялись на один лестничный пролет и оказались в коридоре отделения Ран, Вызванных Животными. На второй справа двери были выбиты слова: «Опасная» палата Дэй Ллевеллин: Серьезные Укусы. Под надписью на карте, закрепленной в медном держателе, от руки написали: Ответственный Целитель: Гиппократ Смитуик. Целитель-Стажер: Август Пай.


- Мы подождем снаружи, Молли, - произнесла Тонкс. - Думаю, Артуру будет не по себе при таком количестве посетителей сразу…сначала должна пойти семья.


Шизоглаз одобрительно рыкнул и подпер спиной стену в коридоре, вращая во всех направлениях своим волшебным глазом. Гарри тоже отступил в сторону, но миссис Уизли, схватив его за руку, буквально втолкнула в дверь, со словами:


- Не глупи, Гарри, Артур хочет поблагодарить тебя.


Палата оказалась маленькой и довольно темной. Единственное окно, располагавшееся прямо напротив двери, находилось слишком высоко, и было очень узким. Больше всего света исходило от светящегося хрустального пузыря, повисшего в середине потолка. На обитой дубовыми панелями стене висел портрет довольно злобного с виду колдуна, обозначенного как:  Уркухарт Ракхэрроу, 1612-1687, Изобретатель Кишечно - Очищающего Проклятья.


Здесь было всего три пациента. Мистер Уизли занимал кровать в самом дальнем углу, как раз напротив крошечного окошка. Гарри почувствовал облегчение, увидев, что он, подложив под спину несколько подушек, читает «Ежедневный Пророк» под одиноким лучиком солнечного света, падающего на его постель. Подняв взгляд, и заметив кто пришел, он широко улыбнулся.


- Привет! - воскликнул он, откладывая в сторону «Пророка». - Билл только что ушел, Молли, вернулся на работу, но сказал, что заглянет к тебе попозже.


- Как ты, Артур? - взволнованно спросила миссис Уизли, наклоняясь, чтобы поцеловать мужа в щеку. - Выглядишь ты все еще немного изможденным. 


- Чувствую себя совершенно здорово, - просиял мистер Уизли, здоровой рукой обнимая Джинни. - Если б только они сняли с меня все эти бинты, я бы уже пошел домой.


- А почему они не могут снять их, папа? - спросил Фрэд.


- Ну, потому что я начинаю истекать кровью, как сумасшедший, каждый раз, как они пытаются это сделать, - радостно ответил мистер Уизли, потянувшись за палочкой, лежащей на его прикроватной тумбочке, и наколдовал шесть дополнительных кресел, появившихся перед ним прямо из воздуха. - Судя по всему, в клыках этой змеи имелся какой-то необычный яд, не дающий ранам затягиваться. Хотя, они уверены, что найдут противоядие. Говорят, у них бывали случаи и похуже моего, а пока я просто должен каждый час пить Крове-Восстанавливающую Микстуру. Но вот тот парень, - понизив голос, он кивнул на кровать напротив, где лежал человек болезненного зеленого цвета и пялился в потолок. - Был укушен оборотнем, бедный парень. У него никаких шансов на выздоровление.


- Оборотнем? - встревожено прошептала миссис Уизли. - А его безопасно держать в общей палате? Разве он не должен быть в отдельном боксе?


- До полной луны еще две недели, - спокойно напомнил ей мистер Уизли. - они поговорили с ним этим утром, Целители, ну, вы знаете, пытались убедить его в том, что он еще может вернуться к нормальной жизни. Я сказал ему… не упоминая имен, конечно… но я сказал, что знаю одного оборотня лично, и он чудесный человек, легко справляющийся со всеми своими состояниями.


- И что он ответил? - поинтересовался Джордж.


- Сказал, что если я не заткнусь, то он меня покусает, - печально сообщил мистер Уизли. - А женщина, вон там, - он указал на еще одну занятую кровать, справа от двери. - Не хочет рассказать Целителям что именно ее покусало, что наводит на мысль о разведении чего-то противозаконного. Ну, что бы это ни было, оно оттяпало порядочный кусок от ее ноги, а когда они снимают повязки, пахнет это совершенно отвратительно.


- Так ты собираешься рассказать нам, что случилось, папа? - Фрэд пододвинул свое кресло поближе к кровати.


- А разве вы уже не знаете? - мистер Уизли многозначительно улыбнулся Гарри. - Все очень просто… у меня был длинный день, задремал, ко мне подкрались и укусили.


- А в «Пророке» уже написали, что на тебя напали? - указал Фрэд на отложенную в сторону газету.


- Нет, конечно же нет, - горько улыбнувшись, ответил мистер Уизли. - Министерство не хотело бы, чтобы кто-то узнал о грязной огромной змее, которая….


- Артур! - предупредительно воскликнула миссис Уизли.


-… которая…эээ…. отделала меня, - поспешно закончил мистер Уизли, хотя Гарри ни на секунду не сомневался в том, что он хотел бы сказать.


- А где ты был, когда это случилось? - спросил Джордж. 


- Не твое дело, - ответил мистер Уизли, слабо улыбнувшись. Он схватил «Ежедневный Пророк», раскрыл его и сказал: - Когда вы пришли, я читал об аресте Уилли Уайддершинса. Знаете, что это Уилли стоял за извергающимися туалетами? Одно из его проклятий имело крайне неприятные последствия, туалет взорвался и его нашли лежащим без сознания посреди обломком крушения, заляпавших его с ног до головы…


- Когда ты говоришь, что ты «на дежурстве», - тихо прервал его Фрэд. - Что ты делаешь?


- Вы слышали, что сказал отец? - зашептала миссис Уизли. - Мы не будем обсуждать это прямо здесь! Продолжай о Уилли Уайддершинсе, Артур!


- Не спрашивайте меня как, но он практически отвертелся от туалетного обвинения, - мрачно сообщил мистер Уизли. - Могу только предположить, что золото перешло из рук в руки…


- Ты охранял что-то, так ведь? - спокойно спросил Джордж. - Оружие? Нечто, оставшееся после Сам-Знаешь-Кого?


- Джордж, замолчи! - бросила миссис Уизли.


- В любом случае, - повышая голос, продолжил мистер Уизли. - На этот раз Уилли поймали на продаже магглам кусающихся дверных ручек, и не думаю, что на сей раз ему удастся отвертеться, потому что, если верить статье, два маггла остались без пальцев и находятся сейчас в Святом Мунго для ращения костей и изменения памяти. Только подумайте, магглы в Святом Мунго! Интересно, в какой они палате?


И он нетерпеливо завертел головой, словно надеялся увидеть указатель.


- Разве ты не говорил, что у Сами-Знаете-Кого есть змея, Гарри? - спросил Фрэд, поглядывая искоса на отца. - Большая такая? Ты же видел ее в ночь, когда он вернулся, разве нет?


- Хватит, - раздраженно воскликнула миссис Уизли. - Шизоглаз и Тонкс ждут снаружи, Артур, они хотят войти и увидеться с тобой. А вы все подождете снаружи, - добавила она детям и Гарри. - Потом можете зайти и попрощаться. Все, идите.


Они всей толпой вышли в коридор. Шизоглаз и Тонкс вошли внутрь и плотно закрыли за собой дверь палаты. Фрэд поднял брови.


- Хорошо, - хладнокровно произнес он, роясь в карманах. - Будь по-вашему. Ничего нам не говорите.


- Ты это ищешь? - поинтересовался Джордж, извлекая на свет нечто, похожее на клубок телесного цвета ремешков.


- Ты прямо мысли мои читаешь, - ухмыльнулся Фрэд. - Посмотрим, накладывают ли в Святом Мунго чары Непробиваемости на двери?


Они распутали клубок и, отделив пять Эластичных Ушей, раздали всем по одному. Гарри колебался, раздумывая, стоит ли их брать.


- Да ладно, Гарри, бери! Ты спас папе жизнь. Так что если у кого и есть право подслушивать его, так только у тебя. 


Усмехаясь, вопреки своему желанию, Гарри взял один конец и засунул себе в ухо так же, как это сделали близнецы.


- Хорошо, начали! - прошептал Фрэд.


Телесного цвета ремешки, извиваясь, как длинные плоские червяки, проскользнули под дверь. Сначала Гарри ничего не услышал, а затем подпрыгнул от неожиданности, потому что так отчетливо услышал шепот Тонкс, будто она стояла прямо перед ним.


- …они обыскали все вокруг, и нигде не смогли найти змею. Судя по всему, она просто исчезла сразу после того, как напала на тебя, Артур… но ведь Сам-Знаешь-Кто и не мог надеяться, что змея попадет внутрь, неправда ли?


- Полагаю, он послал ее в качестве дозорного, - пророкотал Хмури. - Потому как ему ведь  не слишком последнее время улыбалось, так ведь? Нет, я считаю, он пытается составить для себя ясную картину того, с чем ему придется столкнуться лицом к лицу, и если бы там не было Артура, у этой твари было бы больше времени, чтобы оглядеться. Так, Поттер говорит, он видел все, что случилось?


- Да, - встревожено отозвалась миссис Уизли. - Знаете, кажется, Думбльдор все время ждал от Гарри что-нибудь вроде этого.


- Да, верно, - сказал Хмури. - Что-то странное с этим ребенком Поттеров, мы все это знаем.


- Думбльдор, кажется, волновался из-за Гарри, когда я говорил с ним этим утром, - прошептал мистер Уизли.


- Конечно, волнуется, - рыкнул Хмури. - Парень видит вещи глазами змеи Сами-Знаете-Кого. Видимо, Поттер не осознает, что это значит, но если им владеет Сами-Знаете-Кто…


Гарри вытащил Эластичное Ухо из своего собственного. Сердце стучало, как бешенное, а щеки жарко пылали. Он оглядел остальных. Они, вдруг ужасно испугавшись, уставились на него, с ремешками, все еще торчащими из их ушей.














